
ÖFFENTLICHE URKUNDE

PUBLIC DEED

über die Errichtung

regarding the establishment

der

of the

Open Home Foundation

mit Sitz in Baar

with registered office in Baar

Vor dem unterzeichnenden Notar des Kantons Zug, Rechtsanwalt, Karim Steiner, MLL Legal AG;
Grabenstrasse 2, 6340 Baar, ist heute, 5. September 2024, in seinen Büroräumlichkeiten
erschienen:

Before the undersigned notary public of the Canton of Zug, attorney at law, Karim Steiner, MLL
Legal AG; Grabenstrasse 2, 6340 Baar, appeared today, 5 September 2024, in his offices:

Open Home Foundation (Verein), mit Sitz in Neuheim, vertreten durch Christa Myhren, öster-
reichische Staatsangehörige, in Steinhausen, gestützt auf die vorliegende Vollmacht vom 5. Au-
gust 2024;

Open Home Foundation (Association) with registered office in Neuheim, represented by
Christa Myhren, Austrian citizen, in Steinhausen, based on the presented power of attorney
dated 5 August 2024;

und erklärt Folgendes mit dem Ersuchen um öffentliche Beurkundung:

declaring the following and asking for notarization:



l. Name, Sitz, Zweck, Vermögen der Stiftung

Name, registered office, purpose and assets of the foundation

Art. 1 NAME UND SITZ (NAME, REGISTERED OFFICE)

Linter dem Namen

Under the name

Open Home Foundation

errichte ich gemäss den Bestimmungen der Artikel 80 ff. des Schweizerischen Zivilgesetzbuches

(ZGB) eine Stiftung mit Sitz in Baar. Der Stiftungsrat ist ermächtigt, den Sitz der Stiftung an einen

anderen Ort in der Schweiz zu verlegen, sofern die Aufsichtsbehörde vorgängig ihr schriftliches

Einverständnis erteilt und die Sitzverlegung vom Stiftungsrat als zweckmässig erachtet wird.

I hereby establish a foundation within the meaning of Article 80 et seq. of the Swiss Civil Code
(CC) with its registered office in Baar. The foundation board is empowered to transfer the regis-
tered office to another place within Switzerland provided the supervisory authority gives its prior
written consent and such transfer of the registered office is deemed to be appropriate by the
foundation board.

Art. 2 ZWECK (PURPOSE)

Der Zweck der Stiftung ist es, der Gesellschaft Wissen, Technologie und Werkzeuge bereitzu-
stellen, damit Menschen Smart Homes bauen können, bei denen der Schutz der Privatsphäre,
Nachhaltigkeit und die Wahlfreiheit des Konsumenten im Mittelpunkt stehen. Hierzu sollen Free-
bzw. Open-Source-Hardware und - Software-Technologien, welche alien Personen zugänglich
sind, entwickelt und gefördert werden. Ausserdem bemüht sich die Stiftung auf politischer Ebene
darauf hinzuwirken, dass für die Gewährleistung einer sicheren, nachhaltigen und konsumenten-
schutzorientierten Architektur sowie für eine für die Konsumenten rechtssichere Entwicklung der

Industrie optimale Rahmenbedingungen geschaffen werden.

The purpose of the foundation is to provide society with knowledge, technology and tools so that
people can build smart homes that focus on privacy, sustainability and consumer choice. To this
end, free and open-source hardware and software technologies that are accessible to everyone
are to be developed and promoted. In addition, the Foundation strives to work at a political level
to ensure that an ideal framework is put in place to guarantee a secure, sustainable and consumer
protection-oriented architecture as well as a legally secure development of the industry for con-
sumers.

Zu diesem Zweck kann die Stiftung unter anderem Forschungs-, Entwicklungs- und politische
lnitiativen und andere Aktivitäten fördern und finanzieren und sich an anderen Unternehmen oder
Kooperationen beteiligen, die auf den Hauptzweck ausgerichtet sind. Die Stiftung kann jede sei-
ner Aufgaben oder Ziele an andere Organisationen und Einrichtungen delegieren und andere
Organisationen und Einrichtungen zur Förderung frei zugänglicher und offener Hard- und Soft-
ware finanzieren und unterstützen. Die Stiftung kann ausserdem alle Geschäfte tätigen und, för-
dern und allgemein alle Handlungen und Dinge vornehmen (inkl. Zuwendungen entgegehn'ehmen
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und ausrichten sowie Immaterialgüterrechte erwerben, halten oder vergeben), welche notwendig
oder angemessen sind, um die hier beschriebenen Ziele zu erreichen oder zu fördern.

To achieve this purpose, the Foundation may, among other things, promote and fund research,
development and political initiatives and other activities and participate in other ventures or col-
laborations that are aligned with the main purpose. The Foundation may delegate any of its tasks
or objectives to other organizations and institutions and finance and support other organizations
and institutions for the promotion of freely accessible and open hardware and software. The Foun-
dation may also conduct and promote all business and generally do all acts and things (including
receiving and making donations and acquiring, holding or granting intellectual property rights) that
are necessary or appropriate to achieve or promote the objectives described herein.

Die Stiftung verfolgt einen gemeinnützigen und keinen finanziellen, eigennützigen oder kommer-
ziellen Zweck. Im Rahmen der Zwecksetzung kann die Stiftung im In- und Ausland tätig sein.

The Foundation pursues a charitable and not a financial, self-serving or commercial purpose.
Within its purpose the foundation may be active in Switzerland and abroad.

Mögliche Beg ünstigte mit Bezug zum Zweck und den Grundsätzen der Stiftung haben gegenüber

der Stiftung keine Rechte oder Ansprüche.

Potential beneficiaries falling within the scope of application of the foundation's purpose and prin-

ciples do not have any right or claim against the foundation.

Art. 3 ÄNDERUNG DES STIFTUNGSZWECKS (CHANGES TO THE FOUNDATION PURPOSE)

Der Stifter behält sich das Recht zur Änderung des Stiftungszwecks nach Art. 86a ZGB ausdrück-

lich vor.

The founder expressly reserves the right to change the foundation purpose in accordance with

article 86a of the Swiss Civil Code.

Art. 4 VERMÖGEN (ASSETS)

Der Stifter widmet der Stiftung ein Anfangskapital von CHF 150000 in bar.

The founder donates to the foundation an initial capital of CHF 150,000 in cash.

Weitere Zuwendungen an die Stiftung durch den Stifter oder andere Personen sind jederzeit mög-

lich. Der Stiftungsrat ist bemüht, zur Verfolgung des Stiftungszwecks und der Ziele der Stiftung

weitere Gelder durch Zuwendungen von Privaten, Unternehmen, Behörden, Staaten, kommerzi-

ellen und ideellen Organisationen zu beschaffen.

Further contributions to the foundation by the founder or other persons can be made at any time.
The foundation board endeavors to raise further funds necessary for the achievement of the foun-
dation purpose and aims through donations made by individuals, enterprises, authorities, states,

commercial and non-commercial organizations.

Ausnahmsweise darf die Stiftung auch Darlehen aufnehmen, um den Stiftungszweck zu errei

chen. Bei der Aufnahme von Fremdkapital ist mit gebührender Sorgfalt vorzugehen.
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As an exception to the general rule the foundation is entitled to borrow funds used for achieving
the purpose of the foundation. Funds may only be borrowed observing the necessary duty of care.

Das Stiftungsvermögen ist nach anerkannten kaufmännischen Grundsätzen zu verwalten. Das
Risiko soli verteilt werden. Dabei darf das Vermögen nicht durch spekulative Transaktionen ge-

fährdet, muss jedoch nicht mündelsicher angelegt werden.

The assets of the foundation shall be managed in accordance with generally accepted business
practices. The risk shall be diversified. However, the assets must not be endangered by specula-
tive transactions, but the investment does not have to be gilt-edged.

Die Stiftung kann jede Art von Vermögen besitzen.

The foundation can own any type of assets.

Zur Erreichung des Stiftungszwecks dürfen das Stiftungsvermögen und dessen Erträge verwen-
det werden.

Toachieve the purpose of the foundation, the foundation's assets and the income may be used.

11. Organisation der Stiftung

Organization of the foundation

Art. 5 ORGANE DER STIFTUNG (FOUNDATION'S BODIES)

Die Organe der Stiftung sind:

a) der Stiftungsrat;

b) die Revisionsstelle, soweit nicht durch die Aufsichtsbehörde die Befreiung von der

Revisionsstellenpflicht verfügt wurde;

c) weitere Organe, sofern durch das Stiftungsreglement festgelegt.

The bodies of the foundation are:

a) the foundation board;

b) the auditor, in so far as the supervisory authority has not granted an exemption
from the audit requirement:

c) additional bodies if established in the foundation regulations.

Art. 6 STIFTUNGSRAT UND ZUSAMMENSETZUNG (FOUNDATION BOARD AND COMPOSITION)

Die Verwaltung der Stiftung obliegt dem Stiftungsrat. Der Stiftungsrat besteht aus mindestens

drei Mitgliedern.

The administration of the foundation is the duty of the foundation board. The foundation board

consists of a minimum of three members.

Der erste Stiftungsrat besteht aus folgenden Mitgliedern:
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The first foundation board consists of the following members:

a) Paulus Schoutsen, niederländischer Staatsangehöriger, in Brooklyn, New York

(USA), ist Vorsitzender des Stiftungsrates, mit Einzelunterschrift;

Paulus Schoutsen, Dutch citizen, in Brooklyn, New York (USA), is chairperson of

the foundation board, with single signature;

b) Pascal Vizeli, von Basel-Stadt, in Neuheim, ist Mitglied des Stiftungsrates, mit Ein-

zelunterschrift;
Pascal Vizeli, from Basel-Stadt, in Neuheim, is member of the foundation board,

with single signature;

c) Han Gie Sie, niederländischer Staatsangehöriger, in Utrecht (NL)
Mitglied des Stiftungsrates, mit Kollektivunterschrift zu zweien;
Han Gie Sie, Dutch citizen, in Utrecht (NL)
Member of the foundation board, with joint signature rights by two;

d) John Niclaus Koston, amerikanischer Staatsangehöriger, in Houston (USA)

Mitglied des Stiftungsrates, mit Kollektivunterschrift zu zweien;

John Niclaus Koston, American citizen, in Houston (USA)
Member of the foundation board, with joint signature rights by two;

Der Stiftungsrat ist so zusammenzusetzen, dass er eine verantwortungsbewusste Erfüllung des

Stiftungszwecks gewährleistet. Dabei ist anzustreben, dass eine Mehrheit des Stiftungsrates aus

erfahrenen Personen mit Spezialwissen im Bereich der Open-Source-Technologien besteht.

The foundation board shall be composed in such a way that a responsible fulfilment of the foun-
dation's purpose can be ensured. lf possible, a majority of the members of the foundation board
shall be experienced people with specialized knowledge in the area of open-source-technologies.

Die Mitglieder des Stiftungsrates sind grundsätzlich ehrenamtlich tätig. Die Mitglieder können für

besonders zeitintensive Arbeiten entschädigt werden. Spesen und Auslagen werden gemäss Stif-

tungsreglement ersetzt.

As a principle, the members of the foundation board work on a voluntary basis. The members can
be compensated for particularly time-consuming work. Expenses and costs are reimbursed in
accordance with the foundation regulations.

Art. 7 KONSTITUIERUNG (CONSTITUTION)

Der Stiftungsrat konstituiert und ergänzt sich selbst. Der Sekretär braucht nicht Mitglied des Stif-

tungsrates zu sein.

The foundation board shall elect and constitute itself. The secretary does not need to be a mem-

ber of the foundation board.
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Art. 8 AMTSDAUER (TERM OF OFFICE)

Die Amtsdauer von Mitgliedern des Stiftungsrates beträgt ein Jahr. Die Wiederwahl ist un-

beschränkt möglich.

The term of office of members of the foundation board is one year. Re-election is possible without

limitation.

Die Amtsdauer endet zudem nach Rücktritt, Abberufung, Verlust der Handlungsfähigkeit und Tod.

The term of office shall also end upon resignation, dismissal, loss of the capacity to act and death.

Der Stiftungsrat wird für jede Amtsperiode von den bisherigen Mitgliedern durch Kooptation neu

bestellt. Fällt während der Amtsdauer ein Mitglied des Stiftungsrates aus (aus welchen Gründen

auch immer), so ist für den Rest der Amtsdauer eine Ersatzwahl zu treffen.

The foundation board is appointed by the current members by co-optation for each new term of
office. If during the term of office a member of the foundation board should retire (for whatever
reasons), the foundation board shall elect a successor for the rest of the term of office.

Abberufung aus dem Stiftungsrat aus wichtigen Gründen ist jederzeit möglich, wobei ein wichtiger

Grund insbesondere dann gegeben ist, wenn das betreffende Mitglied die ihm obliegenden Ver-

pflichtungen gegenüber der Stiftung verletzt oder zur ordnungsgemässen Ausübung seines Am-

tes nicht mehr in der Lage ist.

A dismissal from the foundation board for valid reasons is possible at any time, whereby a valid
reason is in patlicular given if the member infringes his obligations towards the foundation or if he

is not capable anymore to properly fulfil his duties.

Für die Abberufung von Mitgliedern des Stiftungsrates braucht es die Zustimmung von zwei Drit-

teln aller Stiftungsratsmitglieder.

The dismissal of members of the foundation board requires the approval of two-thirds of all foun-

dation board members.

Art. 9 KOMPETENZEN (RESPONSIBILITIES)

Dem Stiftungsrat obliegt die Oberleitung der Stiftung. lhm stehen alle Befugnisse zu, die in dieser

Urkunde und im Stiftungsreglement nicht ausdrücklich einem anderen Organ übertragen sind.

The foundation board is responsible for the ultimate management of the foundation. It is compe-
tent for all matters which have not been explicitly been resetved to another body by this deed or

the foundation regulations.

Der Stiftungsrat hat folgende unübertragbare und unentziehbare Aufgaben:

a) Wahl und Abwahl der Mitglieder des Stiftungsrates;

b) Wahl und Abwahl der Revisionsstelle;

c) Beantragung einer Befreiung von der Revisionspflicht bei der Aufsichtsbehörde;

d) Ernennung eines Sekretärs;
ö reroer
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e) Regelung der Unterschrifts- und Vertretungsberechtigung für die Stiftung;

f) Genehmigung und Abnahme der Jahresrechnung;

g) Entscheidungen zur Beschaffung und Verwendung der Mittel;

h) Beantragung einer Änderung der Stiftungsurkunde oder die Aufhebung der Stiftung

bei der Aufsichtsbehörde.

The foundation board has the following non-transferable and inalienable duties:

a) election and dismissal of the members of the foundation board;

b) election and dismissal of the auditor;

c) application for an exemption from the audit requirement with the supervisory au-

thority;

d) appointment of a secretary;

e) regulation of signatory rights and representation authorization for the foundation;

f) approval and acceptance of the annual accounts;

decisions regarding the sourcing and use of funds;

h) application for a change in the foundation deed or the termination of the foundation

with the supervisory authority.

Der Stiftungsrat legt die Grundsätze seiner Tätigkeit sowie die Einzelheiten der Organisation und

der Geschäftsführung der Stiftung in einem oder mehreren Reglementen fest. Ein Reglement

kann jederzeit im Rahmen der Zweckbestimmung durch den Stiftungsrat geändert werden. Reg-

lemente und deren Änderungen bedürfen der Genehmigung durch die Aufsichtsbehörde.

The foundation board sets out the principles of its activities and the details of the organization and
management of the foundation in one or more regulations. A set of regulations may be amended
at any time by the foundation board within the scope of the foundation purpose. Regulations and

amendments thereto require the approval of the supervisory authority.

Der Stiftungsrat kann Ausschüsse oder weitere Organe einrichten und auf der Grundlage des
Stiftungsreglements Aufgaben an diese delegieren. Der Stiftungsrat kann auch Aufgaben, inkl.

der Geschäftsführung und der Vermögensverwaltung, an eines oder mehrere seiner Mitglieder

oder an geeignete Dritte delegieren.

The foundation board may establish committees or further bodies and delegate duties to those
committees and bodies on the basis of the foundation regulation. The foundation board may also
delegate duties, incl. the management and the asset management, to one or more of its members

or to appropriate third parties.

- 7 -



Art. 10 SITZUNGEN UND BESCHLUSSFASSUNG (MEETINGS AND RESOLUTIONS)

Sitzungen des Stiftungsrates werden vom Präsidenten oder bei dessen Verhinderung durch ein

anderes Mitglied des Stiftungsrates einberufen, so oft es die Geschäfte erfordern, jedoch min-

destens einmal pro Jahr.

The meetings of the foundation board are called by the chairman or, in his absence, by one other
member of the foundation board as often as business requires, however at least once per year.

Der Stiftungsrat ist beschlussfähig, wenn die Mehrheit der Mitglieder anwesend ist. Der Anwe-

senheit gleichgestellt ist die Teilnahme mittels Telefonkonferenz, Videokonferenz oder mittels an-

derer Kommunikationsmittel, sofern sich die teilnehmenden Personen hören und verstehen sowie

gegenseitig identifizieren können.

The foundation board may only pass resolutions if the majority of its members are present. Equiv-
alent to presence is the participation by means of telephone conference, video conference or any
other means of communication as long as the participants can hear and understand each other

and can identify each other.

Die Beschlüsse werden mit einfachem Mehr der abgegebenen Stimmen gefasst, sofern in dieser

Urkunde oder in einem Reglement nicht eine qualifizierte Mehrheit vorgesehen ist. Bei Stimmen-

gleichheit entscheidet der Präsident. Ober Sitzungen und Beschlüsse wird ein Protokoll geführt.

Resolutions shall be passed with a simple majority, unless a qualified majority is requested by
this deed or a regulation. In the event of a tie vote, the chairman shall have the casting vote.
Minutes shall be kept of meeting and resolutions.

Beschlüsse und Wahlen können auch durch schriftliche Zustimmung durch sämtliche Mitglieder

des Stiftungsrates zu einem gestellten Antrag gefasst werden, sofern nicht ein Mitglied die mög-

liche Beratung verlangt.

Resolution and elections may also be passed by written consent to a request by all members,
unless a member requests an oral discussion.

Die Einzelheiten über die Einberufung, die Beschlussfähigkeit, die Beschlussfassung und die Ge-

schäftsordnung werden in einem oder mehreren Reglementen geregelt.

The details concerning the convening, the quorum, the passing of resolutions and the rules of
procedure shall be laid down in one or more regulations.

Art .  12 REVISIONSSTELLE (AUDITOR)

Der Stiftungsrat wählt eine unabhängige, externe Revisionsstelle nach Massgabe der gesetzli-

chen Bestimmungen, welche das Rechnungswesen der Stiftung jährlich zu überprüfen und über

das Ergebnis dem Stiftungsrat einen detaillierten Prüfungsbericht mit Antrag zur Genehmigung

zu unterbreiten hat. Sie hat ausserdem die Einhaltung der Bestimmungen der Errichtungsurkunde

und der Reglemente zu überwachen.

The foundation board elects an independent, external auditor in accordance with the legal provi
sions. The auditor must audit the foundation's accounts annually and submit a detailetietklit-
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report on the results to the foundation board for approval. The auditor must also monitor the com-

pliance with the provisions of the foundation deed and the regulations.

Die Revisionsstelle hat bei Ausführung ihres Auftrages wahrgenommene Mängel dem Stiftungs-

rat mitzuteilen. Werden diese Mängel nicht innert nützlicher Frist behoben, hat die Revisionsstelle

nötigenfalls die Aufsichtsbehörde zu orientieren.

The auditor must inform the foundation board of any shortcomings they perceive during the exe-
cution of the mandate. If these deficiencies are not remedied within a reasonable period of time,

the auditor must, if necessary, inform the supervisory authority.

Der Stiftungsrat kann bei der Aufsichtsbehörde Befreiung von der Revisionspflicht beantragen,

wenn die Voraussetzungen der Befreiung nach Art. 83b ZGB erfüllt sind.

The foundation board may apply to the supervisory authority for exemption from the auditing ob-
ligation if the conditions for exemption in accordance with Art. 83b of the Swiss Civil Code are

met.

Art. 13 VERANTWORTLICHKEIT DER STIFTUNGSORGANE (LIABILITY)

Alle mit der Verwaltung, der Geschäftsführung oder Revision der Stiftung befassten Personen

sind für den Schaden verantwortlich, den sie ihr durch absichtliche oder fahrlässige Verletzung

ihrer Pflichten verursachen.

All persons involved in the administration, management or audit of the Foundation are responsible
for the damage they cause through intentional or negligent violation of their duties.

Sind für einen Schaden mehrere Personen ersatzpflichtig, so ist jede von ihnen insoweit mit den

anderen solidarisch haftbar, als ich der Schaden aufgrund ihres eigenen Verschuldens und der

Umstände persönlich zurechenbar ist.

If several persons are liable for any damage, each of them is jointly and severally liable, depend-
ing on the extent to which the loss can be personally attributed to them on the basis of their own

negligence and circumstances.

111. Änderung der Stiftungsurkunde und Aufhebung der Stiftung

Change of the Notarial Deed and the Foundation's dissolution

Art .  14 ÄNDERUNG DER STIFTUNGSURKUNDE (CHANGE OF THE FOUNDATION DEED)

Der Stiftungsrat ist berechtigt, durch einstimmigen Beschluss Änderungen dieser Stiftungsur-
kunde der zuständigen Aufsichtsbehörde im Sinne von Art. 85, 86 und 86b ZGB zu beantragen.

The foundation board is entitled, by unanimous decision, to request amendments to this founda-
tion deed from the competent supervisory authority within the meaning of Articles 85, 86 and 86b

of the Swiss Civil Code.
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Art. 15 AUFHEBUNG DER STIFTUNG (DISSOLUTION OF THE FOUNDATION)

Die Dauer der Stiftung ist unbegrenzt.

The duration of the foundation is unlimited.

Wird die Erfüllung des Stiftungszwecks aus den im Gesetz vorgesehenen Gründen (Art. 88 ZGB)

unmöglich, so kann der Stiftungsrat durch einstimmigen Beschluss der Aufsichtsbehörde die vor-

zeitige Aufhebung der Stiftung beantragen.

If the foundation's purpose cannot be served anymore because of reasons provided by law (art.
88 of the Swiss Civil Code), the foundation board may, by unanimous decision, request the prem-

ature dissolution of the foundation by the supervisory authority.

Bei einer Aufhebung überträgt der Stiftungsrat das noch vorhandene Vermögen an wegen Ge-

meinnützigkeit steuerbefreite Organisationen und/oder Stiftungen mit möglichst ähnlicher Zielset-

zung. Ein Rückfall von Stiftungsvermögen an den Stifter ist ausgeschlossen.

In the event of a dissolution, the foundation board shall transfer the remaining assets to organi-
zations and/or foundations that are tax-exempt on account of their non-profit status and which
have as similar objectives as possible. A reversion of foundation assets to the founder is excluded.

IV. Handelsregister

Commercial Register

Art. 16 HANDELSREGISTEREINTRAG (ENTRY IN THE COMMERCIAL REGISTER)

Diese Stiftung wird im Handelsregister des Kantons Zug eingetragen.

This foundation shall be registered with the Commercial Register of the Canton Zug.

Der Stiftungsrat meldet Änderungen in der personellen Zusammensetzung der Stiftungsorgane

und in der Zeichnungsberechtigung dem Handelsregisteramt und der Aufsichtsbehörde.

The foundation board reports changes in the composition of the foundation board and in the au-
thorization to sign to the Commercial Register and the supervisory authority.

V. Spr achen

Languages

Falls sich zwischen der deutschen und der englischen Fassung dieser Urkunde Diskrepanzen

ergeben, gilt der deutsche Text.

In case of discrepancies between the German and the English version of this deed, the German

text shall prevail.

Baar, 5. September 2024

Baar, 5 September 2024
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Der Stifter

The founder

Open Home Foundation (Verein / Association)

o
vertreten cluüch: / represented by

Christa Myhren
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ÖFFENTLICHE BEURKUNDUNG

NOTARIZATION

Der unterzeichnende Notar des Kantons Zug, Rechtsanwalt, Karim Steiner, MLL Legal AG; Gra-

benstrasse 2, 6340 Baar, beurkundet hiermit öffentlich:

The undersigned notary public of the Canton of Zug, attorney at law, Karim Steiner, MLL Legal
AG; Grabenstrasse 2, 6340 Baar, herewith notarizes:

1. Die vorstehende Urkunde enthält den mir mitgeteilten Willen des Stifters der Open Home

Foundation, mit Sitz in Baar. Seine Vertreterin hat die Urkunde in meiner Gegenwart gele-

sen, sich mit deren Inhalt einverstanden erklärt und eigenhändig unterzeichnet.

This public deed contains the will of the founder of Open Home Foundation, with registered
office in Baar, as declared to me. The representative of the founder read the public deed
in my presence, expressed her consent thereof and signed it manu propria.

2. Frau Christa Myhren ist mir persönlich bekannt.

Ms. Christa Myhren is personally known to me.

3. Sämtliche in dieser Urkunde einzeln genannten Belege haben mir und der erschienenen

Person vorgelegen.
All of the pieces of reference specifically mentioned in this deed were available to me and

the person present.

Diese Urkunde wurde in -6- Exemplaren ausgefertigt, und zwar:

This deed was drawn up in -6- originals as follows:

1 für das Handelsregister / for the commercial register
1 für die Aufsichtsbehörde / for the supervisory authority
1 für die Revisionsstelle / for the auditor
1 für den Stifter / for the founder
1 für die Stiftung / for the foundation
1 für den Notar / for the notary public

Baar, 5. September 2024

Baar, 5 September 2024
Der Notar:

The notar)! pu

Karim Steiner
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